
El empalagoso ~1actuar" por representar 
un actor. en el teatro 

No cabe duda de que, por lo 
menos en las malas revistas y 

periódicos descuidado!, el verbo 
"actuar" en el sentido a que se 
refiere el título de este articule
jo, se usa cada vez con más 
frecuencia, con la casi exclusión 
de viejas voces como "trabajar", 
"representar, "interpretar". El 
progreso, se dice, exige la cons
tante renovación y un idioma 
anticuado, ·según creen algunos, 
como el castellano, necesita en
riquecerse y modernizarse, y el 
único posible pro!;reso no puede 
venir sino del norte del Río Gran 
de. Otros, que creen que lo bue
no debe conservarse, y no ir, 
como va Vicente a donde va la 
gente, opinan que el desplaza
miento de palabras viejas, de 
buena cepa, por términos extran 
jeros de dudosa prosapia, más 
bien empobrece una lengua y 
conduce a un estado de perple
jidad, en el que no se sabe si 
se habla español o pocho. 

Como gra~ parte de· 1as llama
das innovaciones, no son fruto 
de una necesidad satisfecha, si
no el fesulta9,o de malas traduc 
ciones, habría que aceptar el 
principio. de que la única forma 
de enriquecer el léxico español 
es acogiendo. los anglicismos tan 
pronto como los emplean los 
malos traductores y escritores 
mediocres. Aunque la ambi
güedad es posible siempre en los 
idiomas, que no se crean con ló
gica simbólica, a causa de la po
lisemia de gran número de las 
palabras de todos los idiomas, 
es una regla de prudencia dismi
nuir, hasta donde se pueda, la 
multiplicidad de sentidos que tie
nen generalmente las palatiras. 
Es cierto que el contexto en 
que se Úsa un vocablo sirve de 
guía para la interpretación de 
un pasaje, pero no es menos cier 
to que el ideal de una lengua es 
que cada palabra tenga un sen 
tido específico, evitándose sis
temáticamente el empleo de pa
labras que tienen otro sentido, 
sobre todo si son contradic
torios. Esos sentidos contradic
torios son más frecuentes cuan
do se toma una palabra de o
tra lengua, y, a veces, de más 
de dos lenguas. Hemos citado has 
ta la saciedad, sin que hayamos 
logrado que se preste atención 
a esa anomalía el caso del ver
bo "controlar", que, como deri
vado del francés, tiene el senti
do. de regular, fiscalizar, etc. Lue 
go, el mismo verbo "controlar" 
el de "reprimir", "exterminar", 
"combatir" y otros por el estilo 
y cuando por afán progresista 
tomamos el sentido del inglés, 
nos encontramos con disparates 
como el de "controlar" una· epi
demia, una plaga, etc., cuando 
lo que el, verbo "to control" en 
inglés significa a veces "comba
tir", "dominar", y no reglamen. 
tar una epidemia, cosa que no 
se le ocurriría ni a un estadis
ta. 

Uno no puede crear una situa
ción que perjudica a otros y lue 
go basar en ella algún derecho. 
Eso nos hace recordar la p0lí
tica "sagaz" de no sé qué hacen
dista jefe de Estado, que dejó 
de atender el servicio de la deu
da externa, sin declar;ar siquie
ra una moratoria, con lo cual 
los bonos se depreciaron, y Jue-
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go ordenó comprar los bonos 
que andaban por el suelo para 
redimir la deuda, vengándose de 
esa man~ra contra los "tibu
rones" de Wall Street, que per
dieron su dinero. Pero resulta 
que no fueron esoa agiotistas los 
que perdieron capital, sino que 
fueron las amas de casa, sir
vientas y empleadillos costarri
censes que habían comprado bo 
nos no muy codiciados, por pa
triotismo y por cuanto Costa Ri· 
ca riunca había desconocido u
na deuda, incluso el famoso em
préstito aquel. en que de diez 
millones de libras, apenas nos 
llegó la mitad. Es tambíen muy 
citado al respecto el famoso caso 
del parricida doble que babia 
matado a su padre y a su ma
dre. Lincoln lo defendía, aun
que no creía en la inocencia del 
reo, !;ino simplemente para li
brarlo de la pena de muerte, 
en la que el libertador de los 
esclavos no creía. Después de dic
tarse la sentencia. el reo se aco:. 
gió a la clemencia del tribunal 
¿y cómo puede pedir clemencia 
quien ha dado muerte a sus in
mediatos progenitores? "Baso mi 
petición -dijo el convicto- en 
que soy huérfam de padre y ~a
dre". 

Los que emplean los vocablos 
"actuar "y "actuación" en un sen 
tido extraño a la tradición li
güística del español, lo que hi
cieron fue traducir mal las pala
bras "to act"y "acting" que figu 
han en el texto que traducían del 
inglés. La ignorancia de su pro
pio idioma -suponiendo que los 
traductores eran de habla espa
ñola- les induio al error de 
creer que el trabajo del ac
tor, que en inglés se expre~a por 
medio del verho "to act" y por 
el sustantivo "acting" ( obsérve
se que acting es 5Ustantivo y no 
gerundio (present partidp1e\ po 
día exprimirse en 1 'Spañol dándo 
les una nueva acención a los vo
cablos "actuar"v ,;;idnarir'in". Es 
posible que p~ra las personas 
de habla· 'iruz;le"a la palabri\ 
i•actor" (que es igual al paróni· 
mo españoll s 0 ten<ra P"r deriva
da del verbo "h act" (que en in
glés signific-. "~rnr v tam
bién represent!'lr en el teatro. 
Tal suposición estaría justifica
da en _una persona poca culta, 
que juzga con l'ie;ica harata pe
ro no para un'.! persona ilustra
da, que sahe 011"! la relación 
entre "to act" o "acting" y el sus 
tantivo ifíglés "actnr" ( acentua
do en la primera sílaba) es 
puramente f•rtuita o contin
gencia\ v que'l'I n"1ª""'"- "actnr" 
en inglés es muy anteririr a Mar 
low y a Shakespe~.rº. v que fue 
tomada, como la tomamos no
sotros en esp<iñn1 nirectamen
te de la voz latina "'lctnr acto
ris", profesión que en latín se dis
tinguía por medio de dos pala
bras, "actor", masculino, y "ac
trix" actriz), f<>menino, vocablos 

muy antiguos, empleadns desde 
época inmemorial con mucha 
anteríoridad por Plauto y a 
Terencio. 

Como hemos indicado antes, 
el verbo "actuar" y el sustanti
vo "acting" como anglisicmos 
son usados aun en España por 
los malos escritores y por los 
traductores mediocres, que son, 
estos últirr¡_os, legión. No somos 
esclavos de la Academia, pero lo 
cierto es gue el Diccionario de 
la Academia consigna el uso co
rriente de las palabras, y el 
hecho de que la Academia no 
haya acogido esos anglicismos, 
después de sarse desde hace ya 
muchos años, es una indicación 
de que los consideran espurios. 

Hay un caso que guarda cier
ta relación con el citado ·y es el 
del verbo "to edit", que significa 
corregir la redacción y prepa • 
rar escritos para la publicación, 
mientras que el parónimo es~ 

pañol "editar" significa séncilla
mente publicar. Editorial es la ca 
sa que publica libros. Por eso 
lo que llamamos en español "di
cector" de un periódico se llama 
en inglés "Editor" y lo que lla
mamos "editor" en español; es en 
inglés "publisher". A causa de no 
haberse comprendido bien estas 
cosas, ingresó al español un an• 
glicismo, pero que coml• en cier
to modo :r:.esporidía a una necesi
dad se incorporó la palabra 
permanentemente a nuestra len
gua. Nos referimos a la palabra 
"editorial", que en inglés . quiere 
decir lo que escribe u opina el 
director, llamado, como decimos, 
en inglés, "ed!tf'r". en ing'és. Y 
así el diccionario consigna la pa
labra "editorial", que define co 
mo artículo de fondo. El pecado 
original en las palabras no es 
tan grave cnmo entrP 1'1S hijos de 
Eva. Cuando en los avisos clasi
ficados de los periódicos nortea• 
mericanos se anuncian personas 
que ofrecen "editorial se1·vi<'es", 
lo que el lo quiere decir es que 
esas personas corrigen la reda c-

. . ción ~stPa.-.E'!<ls servicins srm. 
aprovecharlns por gran número 
de "gerentes" a quienes les toca 

. decir unas palabras en público, 
y que si un "editor" nn les avuda 
harían un malísimo papel. Hay 
excepciones, <!esde luego. y mu
chos funcionarios y altos emplea
dos (excuth·es l. a müenes noso
tros llamam'1s ser•'ilment'? "eje
cutivos" son ppr~nn"s """ m::ine
jan bien el ino:'és y nne Mn fre
cuencia desn11nt,..., n·'r s1¡ ;"o:e
nio, El error ne p.,,...,,,,. '; e<1it'1r" 
en españ'11 a' ""rrnnt·'r ..i., r"íl'IC· 
cifin es nn Pº""' f,.,,,.,,.,,.,+e entre 
las persr)nq~ ~"'\ t,., 1.._1.., nr rv,ii,11a 

que han vivirt'1 mn.rhns "ñ"S flíe
·ra de Stl P"='Í~ V l""lH~ .......... ..., na,..~' ~') 

en parte er sP.ntiíl'1 ro s11 nrnnia 
lengua. F.se VÍ";" h ¡.,., Mn>• nh'l

do entre los t-r.,nnrt.,~r.- n .. ., ... -~ ... 

ha.nm en mi ti<>nin"l al servicio de 
las Naciones Unic18~. 


